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Abstract 

Analyzing how novels are translated has attracted considerable attention over the last two 

centuries. Translation and translation criticism theorists have proposed various methods for 

translation analysis, the most important of which is the theory of Wiene and Darbelne. In this 

study, given the importance of translation criticism, the novel "Taghribat al-Qafiir" was analyzed 

and evaluated. Such studies can equip translators with knowledge of translation models and 

theories so they can produce appropriate translations. Using the descriptive-analytical method, 

Masoumeh Fateminia's translation of the book "Taghribat al-Qafir" by Zahran al-Qasimi was 

analyzed based on the theory of Wiene and Darbelne, and the quality of the novel’s translation 

was examined. The results showed that the translator sometimes used methods such as word-for-

word translation and borrowing to bring the translation closer to the source language, and 

sometimes used other techniques such as balance and change of expression to bring it closer to 

the target language. The translator's complete familiarity with the source and target cultures and 

languages, has led to a familiar translation. It shows that the conscious use of translation 

theories, especially the Wiene and Darbelne models, can play a fundamental and decisive role in 

improving the quality of the translation of contemporary Arabic novels into Persian, reducing the 

cultural gap between the two linguistic communities, increasing the Persian-speaking audience's 

perception of the stylistic nuances of the original text, and expanding comparative studies in the 

field of fiction. 
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 چکیده
پردازان حوزۀ ترجمه و نقد آن، توجه بسیاری را به خود جلب کرده است. نظريهتحلیل چگونگی ترجمۀ رمان در دو سدۀ اخیر، 

اند که در اين میان، الگوی وينه و داربلنه از جايگاهی برجسته های متنوعی برای بررسی برگردان متون عرضه داشتهشیوه
کید بر ضرورت نقد ترجمه، به ارزيابی برگردان برخوردار است. پژوهش پیش پرداخته است. اين « تغريبة القافر»رمان رو با تأ

تری ارائه گردد.  بر های مناسبساز آشنايی مترجمان با الگوهای نظری ترجمه شود تا برگردانتواند زمینهها میقبیل پژوهش
و داربلنه  نیا از کتاب يادشده، اثر زهران قاسمی، با تکیه بر ديدگاه وينهتحلیلی، ترجمۀ معصومه فاطمی -پايۀ روش توصیفی

اللفظی و هايی چون ترجمۀ تحتدهد که مترجم گاه با کاربست شیوهها نشان میبررسی و کیفیت آن تحلیل شده است. يافته
گیری از فنونی نظیر برابريابی و دگرگونی بیانی، برگردان خود را کند و گاه با بهرهگیری، متن ترجمه را به زبان مبدأ نزديک میوام

سازد. تسلط کامل مترجم بر فرهنگ و زبان دو سویِ ترجمه، به تولید متنی مأنوس انجامیده است. نزديک می به زبان مقصد
گاهانۀ نظريهاين امر آشکار می ويژۀ الگوی وينه و داربلنه، در ارتقای کیفیت برگردان های ترجمه، بهسازد که کاربست آ

زبان از نکات میان دو جامعۀ زبانی، بهبود دريافت مخاطب فارسیهای معاصر عربی به فارسی، کاهش فاصلۀ فرهنگی رمان
 کند.کننده ايفا میشناختی متن اصلی و نیز گسترش مطالعات تطبیقی در حوزۀ داستان، نقشی اساسی و تعیینسبک

 وينه و داربلنه، زهران القاسمی، تغريبة القافر.  نقد ترجمه، الگویها: کلید واژه
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 . مقدمه1
شناسی شکل گرفت. اين دوم قرن بیستم، نگرشی نوين نسبت به ترجمه متون ادبی در میان پژوهشگران حوزه ترجمه در نیمه

(، بر دو محور اصلی استوار 4۷: 1۹۹5رويکرد که ابتدا در کشورهای اروپايی مانند انگلستان و بلژيک گسترش يافت)ونوتی، 
حلیل فرايند انجام ترجمه در عمل. بر اساس اين ديدگاه، پژوهش در ای صحیح و دوم، تبود: نخست، چگونگی ارائه ترجمه

ها با اصول علمی ترجمه نیز مورد بررسی شود، بلکه میزان تطابق آنها محدود نمیحوزه ترجمه صرفاً به تحلیل کیفی ترجمه
های ترجمه مطلوب را اخصآورد و شها را فراهم میگیرد. اين رويکرد امکان شناسايی نقاط قوت و ضعف ترجمهقرار می

هستند که « مبدأگرايان»شوند. دسته اول، پردازان ترجمه به دو دسته کلی تقسیم میسازد. در اين چارچوب، نظريهتر میروشن
کید دارند و موفقیت ترجمه را بر مبنای نزديکی هرچه  بر حفظ شباهت ساختاری، محتوايی و سبکی میان متن مبدأ و مقصد تأ

ها بر انتقال دقیق معنا با باشند که تمرکز آنمی« مقصدگرايان»(. دسته دوم، 15۹: 1۹۶4سنجند)نايدا، تن اصلی میبیشتر به م
دانند؛ بلکه سازگاری ترجمه با استفاده از زبان، ساختار و سبک متن مقصد است و وفاداری به فرم زبان مبدأ را ضروری نمی

مند (. در راستای تلاش برای ارزيابی نظام104: 2013دهند)لون، قرار میفرهنگ و ذهنیت مخاطب مقصد را در اولويت 
ها نظريه ژان پل وينه و ژان ترين آناند که يکی از مهمهای متعددی در زمینه نقد و تحلیل ترجمه مطرح شدهها، نظريهترجمه

گاهانه از اين داربلنه است. از ديد اين نظريه، ترجمه فرايندی پیچیده و چندلايه است که مترج گاهانه يا ناآ م به شکل آ
 گیرد. ها بهره میتکنیک

های ادبی و ظرفیت آن در سنجش میزان وفاداری يا خلاقیت مترجم، با توجه به کاربرد گسترده اين نظريه در تحلیل ترجمه
نیا با توسط معصومه فاطمیپردازد که نوشته زهران القاسمی می« تغريبة القافر»پژوهش حاضر به بررسی ترجمه فارسی رمان 

 انجام شده است. « انگیزپیشگوی شگفت»عنوان 

دهد که تحلیل اجتماعی خاصی رخ می -دهد و در بستر فرهنگیروايتی بومی از زندگی مردم عمان ارائه می ،اين رمان
های زبانی، ن اثر به دلیل ويژگیهای زبانی و فرهنگی متن مبدأ و مقصد است. انتخاب ايترجمه آن نیازمند توجه دقیق به زمینه

فرهنگی و محتوايی منحصر به فرد آن صورت گرفته که امکان ارزيابی میزان کاربست نظريه وينه و داربلنه در ترجمه را فراهم 
يک در ترجمه اين کند. اين پژوهش در پی پاسخ به اين سؤال است که در میان هفت تکنیک نظريه وينه و داربلنه، کداممی
های رود ترجمه مورد بررسی شامل تمام تکنیکهای پژوهش، انتظار میکار رفته است؟ همچنین بر اساس فرضن بیشتر بهرما

يابی، هايی مانند معادلهای فرهنگی میان زبان عربی و فارسی، کاربرد تکنیکاين نظريه باشد؛ هرچند به دلیل تفاوت
 تر باشد.برداری در آن پررنگگیری و گرتهقرض
 
 . پرسش پژوهش1-1

بیشترين « تغريبة القافر»نیا از رمان از میان هفت تکنیک نظريه وينه و داربلنه کدام يک در ترجمه فارسی معصومه فاطمی
 بسامد را دارد؟

 

 . فرضیه پژوهش 2-1

اکات زبانی و دينی های فرهنگی و ساختاری میان دو زبان عربی و فارسی از يک سو و اشتررسد با توجه به تفاوتبه نظر می
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از تمامی هفت تکنیک نظريه وينه و داربلنه استفاده کرده است؛ با « تغريبة القافر»ها از سوی ديگر، مترجم در ترجمه رمان آن
های ترجمه مستقیم/مبدأگرا( اللفظی )روشبرداری و ترجمه تحتگیری، گرتههای قرضشود تکنیکبینی میاين حال، پیش

ا داشته باشند، در حالی که تکنیک همانندسازی )تطبیق( به دلیل اشتراکات فرهنگی نسبتاً زياد میان دو جهان بیشترين بسامد ر
 عربی و فارسی، کمترين کاربرد يا حتی فاقد کاربرد باشد.

 
 . هدف پژوهش 3-1

اثر زهران « تغريبة القافر»نیا از رمان هدف اصلی اين پژوهش، تحلیل و ارزيابی کمّی و کیفی ترجمه فارسی معصومه فاطمی
های مستقیم گانه وينه و داربلنه است تا مشخص شود مترجم در اين اثر از کدام يک از تکنیکالقاسمی بر اساس الگوی هفت

تر است يا مقصدگرايی. همچنین اين پژوهش در پی و غیرمستقیم بیشتر بهره برده و سبک غالب ترجمه او به مبدأگرايی نزديک
های ساختاری و فرهنگی میان دو زبان عربی و فارسی بوده يا متأثر نشان دهد آيا کاربرد هر تکنیک ناشی از تفاوتآن است که 

کوشد ضمن شناسايی نقاط قوت و ضعف ترجمه، از سلیقه و رويکرد شخصی مترجم است. در نهايت، پژوهش حاضر می
ويژه از عربی به فارسی( به اثبات های ادبی معاصر )بهد برای نقد ترجمهمنکارآمدی نظريه وينه و داربلنه را به عنوان ابزاری نظام

گاه  تر شدن مترجمان نسبت به الگوهای علمی ترجمه فراهم آورد.برساند و زمینه را برای آ
 

 . پیشینه پژوهش4-1
های برای ارزيابی ترجمه های برجسته در تحلیل ترجمه است که پژوهشگران متعددی از آننظريه وينه و داربلنه يکی از مدل

های اخیر، اين نظريه با رويکرد توصیفی و تطبیقی خود، بستر مناسبی برای تحلیل اند. در سالادبی و غیرادبی بهره گرفته
شود تا اند مرور میهايی که در اين حوزه انجام شدهترين پژوهشها فراهم کرده است. در ادامه، مهمساختاری و معنايی ترجمه

 اه تحقیق حاضر در میان مطالعات پیشین مشخص گردد.جايگ

يی در ترجمه از فارسی به عربی بر اساس نظريه وينه و »توان به مقالهها میاين پژوهش از جمله تغییر بیان و فاخرگو
ی پرداخته و های فارسی به عرب( اشاره کرد. اين مقاله به بررسی تکنیک تغییر بیان در ترجمه13۹۸حیدری ) نوشته« داربلنه

ها بیشتر به سمت تغییر در بیان و ساختار نشان داده است که هرچه فاصله فرهنگی بین زبان مبدأ و مقصد بیشتر باشد، ترجمه
گانه های مدل هفتهای نظريه تمرکز دارد و به ديگر تکنیککنند. با اين حال، اين پژوهش تنها بر يکی از تکنیکسوق پیدا می

 توجهی نشده است.

اثر نجیب محفوظ، « واکاوی بخشی از ترجمه رمان الشحاذ»( در مقاله13۹۸یازی و همکاران )ای ديگر، ندر مطالعه
دهد که مترجم از تمامی های اين پژوهش نشان میاند. يافتهفارسی آن را بر اساس نظريه وينه و داربلنه بررسی کرده ترجمه
اند. ها به کار رفتهيابی و اقتباس بیش از ساير روشهايی چون جابجايی، معادلهای نظريه استفاده کرده، ولی تکنیکتکنیک

 های نظريه پرداخته است.تکنیک ه صورت جامع به هماين پژوهش از جمله معدود تحقیقاتی است که به

( نیز 13۹۷ران )اسماعیلی طاهری و ديگ ه نوشت« گرمارودی از نامه امام علی )ع( به مالک اشتر ه واکاوی ترجم» همقال
های ترجمه مستقیم مانند توجه در اين زمینه است. در اين مقاله، تمرکز بر کاربرد تکنیکهای قابليکی ديگر از پژوهش
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تواند محل اند که میگرمارودی تعمیم داده ه گیری خود را به کل سبک ترجمگزينی سره و ساده بوده، اما نويسندگان نتیجهواژه
 نقد باشد.

به تحلیل « نقد ترجمه عربی رمان مدير مدرسه»با عنوان ای( در مقاله1400وهشی ديگر، نورسیده و همکاران )در پژ
ای از عادل عبدالمنعم سويلم بر اساس نظريه وينه و داربلنه پرداختند. اين مطالعه نشان داد که مترجم با تکیه بر زبان ترجمه

يابی و تغییر معنايی در هايی نظیر معادلمحور داشته است. استفاده از تکنیکای روان و مخاطبمقصد، سعی در ايجاد ترجمه
 اين ترجمه، بر تسهیل فهم مخاطب تأثیرگذار بوده است.

مثنوی با تکیه بر « شاه و کنیزک»بررسی تعريب داستان »( در مقاله 13۹۹) پوردر پژوهشی ديگر، شهبازی و پارسايی
؛ پژوهشگران در اين مقاله به بررسی داستان «ی: مقايسه ترجمه منظوم هاشمی و جواهری(الگوی وينه و داربلنه )موردپژوه

دلیل دهد که ترجمه جواهری بهدست آمده نشان میشاه و کنیزک بر پايه هفت تکنیک نظريه وينه و داربلنه پرداختند که نتايج به
 تر بوده است.ديکهای ترجمه مستقیم، به متن زبان مبدأ نزگیری بیشتر از روشبهره

نجیب محفوظ « أصداء السیرة الذاتیة»بررسی تطبیقی ترجمه »( در مقاله ای با عنوان 13۹۹نژاد )ای ديگر آهنگدر مقاله
هايی که مترجم بدان به نقد و بررسی بخشی از رمان ياد شده پرداخته و اشتباهات و لغزش« )با تکیه بر نظريه وينه و داربلنه(

 ا تبیین کرده است.دچار شده است ر

فارسی رمان تغريبة القافر اثر زهران  ه دهد که تاکنون ترجمشده نشان میهای انجامها، بررسیبا وجود اين پژوهش
سو درصدد پر کردن رو، پژوهش حاضر از يکوينه و داربلنه تحلیل و ارزيابی نشده است. از اين ه القاسمی، بر اساس نظري
گیری از چارچوب نظری وينه و داربلنه، کوشد با بهرههای معاصر است و از سوی ديگر مینقد ترجمهاين خلأ علمی در زمینه 

 يادشده بپردازد. ه اين نظريه در ترجم ه گانهای هفتبه بررسی میزان کاربرد تکنیک
 ارد زير را اشاره کرد:موبه توان اند میهايی که به بررسی رمان مورد مطالعه پرداختهمهمترين پژوهش پیرامون همچنین

روانکاوانۀ نورمن هالند در خوانش  ‑های شناختیبررسی مؤلفه»در پژوهشی با عنوان ( 1405) جو و ديگرانمینا نیک
های که در مجله لسان مبین قزوين منتشر شده است؛ به اين نتیجه دست يافتند که مؤلفه« های پسامدرن عربیرمان

سازی عاطفی خواننده با های نامنسجم، موجب همسانروی در مواجهه با روايتمجذوبیت، تجربۀ دوگانه و واپس
گريبان بهدهد که خواننده میان قاعدۀ لذت و قاعدۀ واقعیت دستترين نتايج پژوهش نشان میشوند. مهمها میشخصیت

گاه را فعال میمی گاه و ناخودآ نندگان با تجربۀ پیشین، سازد. همچنین، خواگردد و اين کشمکش، سیستم عصبی خودآ
 دهند.روی ذهنی کمتری از خود نشان میواپس

نقد ترجمه فارسی رمان تغريبة القافر اثر زهران القاسمی بر »در پژوهشی با عنوان  (1405) گرانيپور رخینه و دمسلم
ده است؛ به تحلیل و ای در زبان ادبیات عربی و فارسی منتشر شکه در مجله مطالعات میان رشته« اساس نظريه گارسس

دهد که ترجمه مورد نظر در سطح واژگانی ترين نتايج پژوهش نشان مینیا پرداخته است. مهمارزيابی ترجمه معصومه فاطمی
شناختی و فرهنگی، به دلیل ناآشنايی مترجم با برخی و دستوری از عملکرد نسبتاً مطلوبی برخوردار است، اما در سطح نشانه

هايی شده است. همچنین، بر اساس الگوی گارسس، بیشترين کاربست امعۀ عمان، دچار نارسايیهای بومی جبافت
عناصر »)بدون تغییر معنادار در محتوا( بوده و کمترين میزان موفقیت مربوط به انتقال « ترجمۀ آزاد»ها در حوزۀ تکنیک

 متن مبدأ گزارش شده است.« اجتماعی ‑فرهنگی
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 . روش پژوهش5-1

برداری، گیری، گرتهتحلیلی، ابتدا چارچوب نظريهٔ وينه و داربلنه )شامل هفت تکنیک قرض -ضر با روش توصیفیپژوهش حا
هايی هدفمند از ترجمۀ يابی و همانندسازی( را تبیین، سپس نمونهاللفظی، تغییر مقوله، تغییر معنايی، معادلترجمۀ تحت
کند تا میزان انطباق با هر تکنیک و غلبۀ روش مستقیم نیا( را تحلیل میی)ترجمۀ معصومه فاطم« تغريبة القافر»فارسی رمان 

های منتخب )سه تکنیک نخست( يا غیرمستقیم )چهار تکنیک بعدی( مشخص شود. با توجه به يکدستی نسبی ترجمه، نمونه
 های غالب است.ناسايی تکنیکبازنمای خوبی از کل اثرند. هدف نهايی، تعیین هماهنگی ترجمه با نظريه وينه و داربلنه و ش

 
 . مبانی نظری 2

های تحلیلی، فرآيند پیچیده ترجمه را تبیین و اند تا با ارائه چارچوبپردازان مختلفی تلاش کردهدر حوزه نقد ترجمه، نظريه
بار در کتاب ه نخستینژان پل وينه و ژان داربلنه است ک يهها، نظرترين و تأثیرگذارترين اين نظريهارزيابی کنند. يکی از مهم

مطرح شد. اگرچه اين کتاب صرفاً بر (« 1۹۹5های فرانسوی و انگلیسی )شناسی تطبیقی زبانسبک»ها با عنوان مشترک آن
(. اين 13۸۹ماندی، رک: ای بر حوزه ترجمه برجای گذاشت)های فرانسوی و انگلیسی تمرکز داشت، اما تأثیرات گستردهزبان

ای در های مبدأ و مقصد استوار است و جايگاه برجستهها و بررسی ساختارهای زبانی در زبانلی زباننظريه بر تحلیل تقاب
 مطالعات ترجمه دارد.

کنند که در آن مترجم بايد دانند، بلکه آن را فرآيندی چندلايه معرفی میجايی واژگان نمیوينه و داربلنه ترجمه را تنها جابه
دهد: روش های فرهنگی توجه داشته باشد. اين نظريه دو روش کلی ترجمه را ارائه میبه تفاوت هم به ساختارهای زبانی و هم

گیری، رود که ساختارهای زبان مبدأ و مقصد قابل مقايسه باشند و شامل سه تکنیک قرضکار میکه زمانی به 4مستقیم
کاربرد دارد که زبان مبدأ و مقصد از نظر  که در مواردی 5اللفظی است؛ و روش غیرمستقیمبرداری و ترجمه تحتگرته

شود. روش غیرمستقیم شامل چهار ساختاری يا فرهنگی فاصله زيادی دارند و ترجمه مستقیم موجب بیگانگی يا عدم فهم می
 (.Venuti, Lawrence, 2004: 8)يابی و همانندسازی يا تطبیق استتکنیک تغییر مقوله، تغییر معنايی، معادل

کید میوينه و دارب گاهانه و هدفمند از اين هفت تکنیک است؛ مترجم بسته به لنه تأ کنند که ترجمه موفق استفاده آ
ها عبارتند از: (. اين تکنیک۶5: 13۸۹)همان، کندها را انتخاب و ترکیب مینیکموقعیت، بافت، سبک و هدف متن، اين تک

 جزء اصطلاح، مانندبرداری)ترجمه جزءبهانند تلفن و راديو(، گرتهر مگیری )استفاده از واژه يا عبارت زبان مبدأ بدون تغییقرض
)تغییر ورت سازگاری زبانی(، تغییر مقولهواژه با حفظ ساختار اصلی در صبه)ترجمه واژهاللفظی(، ترجمه تحت۶خراشآسمان

ه برای رساندن معنا(، يا ساختار جمل )تغییر زاويه ديدینقش دستوری بدون تغییر معنا مانند تبديل اسم به فعل(، تغییر معناي
مبدأ  )جايگزينی عناصر فرهنگی زبانبان مقصد( و تطبیق يا همانندسازیالمثل مشابه در ز)يافتن اصطلاح يا ضربيابیمعادل

 .(۷۸: 1۹۹5)وينه و داربلینه، با عناصر آشنای زبان مقصد(

های زبانی و فرهنگی است که امکان تحلیل دقیق تفاوتپذيری آن در برابر مزيت مهم نظريه وينه و داربلنه، انعطاف
توان بر ها را میآورد. بر اين اساس، ترجمهها از منظر میزان وفاداری به زبان مبدأ يا گرايش به زبان مقصد را فراهم میترجمه

 بندی کرد.دسته« مقصدگرايانه»يا « مبدأگرايانه»های ها به گرايشها و تکنیکاساس ترکیب روش
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یابی ترجمه وینه و داربلنه )نیازی و قاسمی1شکل  (48: 1397اصل، : الگوی ارز
 

 . بحث و تحلیل3
اند. مبنای اين انتخاب شده ۷صورت هدفمندبه« تغريبة القافر»شده از ترجمه فارسی رمان های تحلیلدر اين پژوهش، نمونه

عبارت ديگر، جملاتی از ترجمه که از نظر بر هر نمونه بوده است. به های نظريه وينه و داربلنهانتخاب، قابلیت کاربرد تکنیک
گانه نظريه را های هفتتر بوده و امکان تحلیل يکی يا چند مورد از تکنیکساختار زبانی، فرهنگی يا سبک نگارشی پیچیده

صرف فضای بسیار زياد و خارج از  ها مستلزمها و نمونهکردند، در اولويت قرار گرفتند؛ زيرا بررسی تمامی مثالفراهم می
های کلیدی و نمادين قرار داده تا ای از مثالچارچوب يک مقاله است. بنابراين، پژوهشگر تمرکز خود را بر انتخاب مجموعه

 دقت ارزيابی کند.مند، فرآيند ترجمه را بهصورت منطقی و نظامبتواند به
طور عقلانی و های منتخب، بهدهد با استفاده از تعداد محدودی از نمونهاين رويکرد که مبتنی بر استقراء است، اجازه می

ها که به دلیل پراکندگی و تک نمونهاستدلالی درباره کیفیت و صحت ترجمه قضاوت شود. به بیان ديگر، به جای بررسی تک
گوهای مختلف در ترجمه باشند و از ، تمرکز بر مواردی است که نماينده النیست «صرفهبهعملی و مقرون» ،تعدد بسیار زياد

 .ها ارزيابی علمی و منطقی صورت گیردطريق آن
 
 گیری. قرض1-3

گیری يکی از راهکارهای مهم مورد استفاده مترجمان است که وينه و داربلنه نیز آن را جزو هفت مؤلفه نظريه خود لحاظ قرض
کلمه »گیری اين است که تکنیک نظريه آنان دانست. منظور از قرضترين تکنیک از هفت توان سادهاند. اين تکنیک را میکرده

وينه و )«يا اصطلاح بدون ايجاد هرگونه تغییری در آن، خود عیناً وارد زبان مقصد شود و با حروف زبان مقصد نگاشته شود
گويند که پس از مدتی یل میهای دخشوند را واژهگیری وارد زبان مقصد میهايی که از طريق قرض(. واژه۸5: 1۹۹5داربلنه، 

های صحیح زبان گیرند. البته واژه در صورتی وارد فهرست واژههای صحیح و عامیانه زبان مقصد قرار میدر فهرست واژه
جايی گیری به دو صورت است مورد اول آنشود که به کارگیری آن کلمه در زبان مقصد تعمیم يابد. تکنیک قرضمقصد می

گیری قصد معادلی برای کلمه زبان مبدأ وجود نداشته باشد لذا مترجم ناچار به استفاده از تکنیک قرضاست که در زبان م
کند. مورد دوم هنگامی است که در زبان مقصد معادلی برای واژه شود و کلمه زبان مبدأ را عیناً به زبان مقصد منتقل میمی
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مبدأ استفاده کند تا ترجمه خود را با رنگ و بويی از کلمات مبدأ دلنشین  مورد نظر باشد اما مترجم تمايل دارد که از کلمه زبان
افیايی و برخوردهای روابط سیاسی و اقتصادی و فرهنگی، عوامل جغر»توان گیری را میسازند. از جمله دلايل مهم قرض

 (.۷1: 13۸2عزيزمحمدی، )«نظامی دانست
ورود اين کلمه به زبان فارسی را  .زبان عربی و زبان فارسی شده است در زبان انگلیسی وارد Bankکلمه  ،عنوان نمونههب

لذا از خود کلمه  ،گیری دانست؛ زيرا در زبان فارسی معادلی برای آن وجود نداردتوان بر اساس مورد نخست تکنیک قرضمی
معروف، «)باشدمی« المصرف»مه اين کلمه در زبان عربی معادل دارد و آن کل»با الفبای زبان مقصد استفاده شده است. اما 

کنند که دلیل باشد استفاده میمی Bankکه معرب « البنك»(. با اين حال برخی مترجمان در ترجمه خود از کلمه ۶5: 13۹۸
تر باشند، دانست. در زير به توان علاقه مترجمان به استفاده از کلمات جديد و واژگانی که به زبان مقصد نزديکآن را می
 پردازيم:گیری در ترجمه مورد مطالعه میکنیک قرضبررسی ت

 .(2022القاسمي، «)غريقة......غريقة»يصیح في السکك بصوته الجهوري » -1
 (1402فاطمی نیا، «)غريق، غريق»زد: ها فرياد میبا صدای بلند در خیابان

 «غرق شده يکی»: زدها فرياد میترجمه پیشنهادی: با صدای بلند در کوچه
اتفاق افتاده است که مترجم کلمه متن مبدأ را در ترجمه مورد استفاده قرار داده « غريق»گیری در کلمه ن مورد قرضدر اي

باشد در هم ريشه می« غريق»که فعل غرق شدن که با کلمه است و از معادل فارسی آن استفاده نکرده است؛ با توجه به اين
ای است که استعمال آن در زبان فارسی رايج نیست. ر زبان عربی يک صفت مشبههشود اما غريق دکارگرفته میهزبان فارسی ب

ای کرد. اما عدم استفاده مترجم از جملهبايست از فعلی از ريشه غرق شدن برای ترجمه اين مورد اختیار میلذا مترجم می
از لحاظ بلاغی تاويل و تفسیر کرد و  توانبه جای آن را می« غريق، غريق»ریکارگیهو ب« يکی غرق شده، غرق شده »مانند

مسئول اعلام شخصی که ، طبیعتاَ است که وقتی کسی غرق شده باشدترجمه به شکل صفت را بهتر دانست؛ و آن به اين دلیل 
که جملات کاملی به زبان بیاورد و برای رساندن صدايش به  يابدآن را نمی فرصتو  شدهترس و دلهره  دچاراست  اين حادثه

نقدی که بر اين ترجمه وارد است اين است که جناب مترجم با اين با اين حال، کند. ترين کلمات استفاده میاز کوتاه مردم
که يک خواننده فارسی  با  داشته باشدموضوع توجه  ينمه غريق را آورده بی آن که به اتر است همان کلخیال که واژه غريق کوتاه

 بهتر بود. ،يکی غرق شده ،ن را می فهمد و اگر می گفتکلمه غريق آشنا نیست و به زحمت آ
آنقدر خیابان نیست که که کسی در  ،اشکال ديگری که مترجم در اين نمونه دارد اين است که در يک روستای عمان

 نمود.استفاده می جای خیابان ها از لفظ کوچهبايست بهها فرياد بزند؛ لذا میخیابان

 .(15: 2022القاسمي، )«يخرج الحي من المیتيخرج الحي من المیت، » -2
 (15: 1402فاطمی نیا، )«يخرج الحي من المیت، يخرج الحي من المیت»

عبارت را به زبان مبدأ نقل کرده است، و کل عبارت را از زبان  عینبلکه  مترجم عبارت فوق را به زبان مقصد ترجمه نکرده
گیری در عین وجود معادل در زبان کر شد يکی از دلايل استفاده از تکنیک قرضگونه که ذگیری کرده باشد. اما همانمبدأ قرض

(. پشتوانه 5۸: 13۹۸نیازی و ديگران، )«و بوی خارجی به ترجمه خود بدهد خواهد رنگمترجم می»اين است کهمقصد، 
ت که مترجم با استفاده از گیری استفاده کند اين اسذهنی که مترجم را برآن داشت تا در ترجمه نمونه فوق از روش قرض

دلنشین ساخته است زيرا  ،ای از قرآنگیری، هنر رندانه ترجمه خود را نمايش دهد و همچنین سخن خود را با آيهتکنیک قرض
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رضَ بَعدَ مَوتِهَا»نمونه فوق تضمین به آيه: 
َ
تَ مِنَ ٱلحَيِّ وَيُحيِ ٱلأ تِ وَيُخرِجُ ٱلمَیِّ روم: ) «وَکَذَلِكَ تُخرَجُونَ  يُخرِجُ ٱلحَيَّ مِنَ ٱلمَیِّ

 باشد. ( می1۹
 .(1۶: 2022القاسمي، )«الذي يعمل في الضواحي« البیدار»مريم الغريقة هي زوجة عبدالله ابن جمیل » -3
 .(15: 1402نیا، فاطمی)«کردهای روستا کار میمريم غرق شده همسر عبدالله بن جمیل بیدار بود که در مزرعه»

شود که باشد. البیدار در زبان عربی به شخصی اطلاق میدر عبارت فوق می« البیدار»ری کلمه گینمونه چهارم قرض
البیدر به معنای خرمنگاه يعنی »ها از سطح زمین باشد. اين کلمه از کلمه البیدر مشتق شده است. کارش جمع آوری خرمن

 (.4۶: 13۹1آذرنوش، )«باشدکنند، میجا جمع آوری میها را در آنمحلی که خرمن
« بیدار»صورتِ تعريف به« ال»را با حذفِ « البیدار»، واژه ««الْبِیدَارِ »زَوْجَةُ عَبْدِاللهِ بْنِ جَمِیلٍ »مترجم در برگردانِ عبارتِ 

د که شوخرمنگاه( است و به شخصی اطلاق می)«بیدر»عربی، صفتِ شغلیِ مشتق از بازنمايی کرده است. اين واژه در زبان 
(. با اين حال، کارکردِ اين واژه در رمانِ القاسمی صرفاً شغلی نیست؛ بلکه 4۶: 13۹1)آذرنوش، کندآوری میرا جمعها خرمن

دهد. حذفِ را در جامعهٔ سنتی عربی نشان می« عبدالله بن جمیل» ، جايگاه اجتماعی پايینطبقاتی -لقبی هویتی عنوانِ به
خواب( تبديل کرده و اين توهم را ايجاد  متضاد معنایبهنکره ) صفتیعرفه به م لقبتوسط مترجم، اين واژه را از يک « ال»

فکر است، در حالی که چنین نسبتی در متن اصلی وجود ندارد. لذا حفظِ شخصیتی هوشیار و روشن« عبدالله»کند که می
کید دارند؛ ازاين گاه؛ لقبی خرمن کارگر» پانويس توضیح با« عبدالله بن جمیل البیدار»رو، ترجمه چنین واژگانی با پانويس تأ

 .تر باشددارانهتر و امانتتواند دقیقمی« اجتماعیِ شخصیت اشاره دارد جايگاه که به
کرد. )علاوه بر های روستا کار میترجمه پیشنهادی: مريم غرق شده همسر عبدالله بن جمیل البیدار بود که در مزرعه

 .شد(رقی به معنای کلمه اشاره میاضافه کردن ال به اسم؛ بايد در پاو
 

 ترجمه پیشنهادی متن ترجمه متن عربی
يصیح في السکك بصوته الجهوري: 

 غريقة......غريقة»
زد: ها فرياد میبا صدای بلند در خیابان

 غريق، غريق»
 ترجمه مترجم قابل قبول است.

 يخرج الحي من المیت، يخرج الحي 
 من المیت

 رج الحي يخرج الحي من المیت، يخ
 من المیت

 ترجمه مترجم قابل قبول است.

مريم الغريقة هي زوجة عبدالله ابن 
 الذي يعمل « البیدار»جمیل 

 في الضواحي

مريم غرق شده همسر عبدالله بن جمیل 
 های روستا بیدار بود که در مزرعه

 کرد.کار می

مريم غرق شده همسر عبدالله بن جمیل 
 ای روستا هبود که در مزرعه« البیدار»

 .کردکار می
 
 برداری. گرته2-3

)نیازی و ديگران، « گیرینوعی از قرض»برداری که خود باشد. گرتهبرداری میتکنیک بعدی در نظريه وينه و داربلنه روش گرته
ترکیبی که اجزای آن به صورت جدا از هم از يک ترکیبب خارجی ترجمه »شود، عبارت است از ( محسوب می5۸: 13۹۸

شود در های ترجمه مستقیم محسوب می(. اين روش که از جمله روش10: 13۸1)نجفی، « اند.شده و درکنار هم قرارداده شده
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گیری عین عبارت زبان گیری دارد اين است که اولا در قرضباشد و تفاوتی که با روش قرضگیری میواقع مشابه روش قرض
گیری شده شباهتی وجود داشته باشد درحالی ه حداقل بین واژه زبان مبدأ و واژه قرضکشود يا اينمبدأ به زبان مقصد منتقل می

ها را که مختص زبان و فرهنگ متن مبدأ هستند را جزء به جزء ترجمه کرده و اصطلاحی برداری برخی ترکیبکه در روش گرته
عنوان مثال در زبان برداری شده وجود ندارد. بهتهسازيم و شباهتی بین کلمه متن مبدأ و کلمه گرها میدر زبان مقصد برای آن

گونه مشابهتی بین اين کلمات در زبان عربی و  برداری شده باشند اما هیچتوان کلماتی را يافت که از زبان عربی گرتهفارسی می
هم دارند. اين روش جدا از که مشابهتی را با گیری کلمات يا همانند هم هستند يا اينزبان فارسی وجود ندارد درحالی در قرض

برداری از قرن پنج هجری در بین گرته»نظريه وينه و داربلنه از قديم الأيام در بین نويسندگان و مترجمان ايرانی رايج بود. 
 (.5۹: 13۷5)آذرنوش، « ها بیشتر شدبرداریهای ايرانی بوجود آمد و رفته رفته تعداد گرتهمترجم

هايی است که در زبان فارسی از قبل انجام برداریای بر دو نوع است: مورد نخست گرتهرجمهبرداری در هر تتکنیک گرته
ها را در هايی است که خود مترجم آنبرداریکند. مورد دوم شامل گرتهها استفاده میشده است و مترجم در ترجمه از آن

 آورد. ترجمه خود به وجود می
 .(15 :2022قطعت حبل المشیمة)القاسمي،  -1

 .(15: 1402)فاطمی نیا، بند ناف را بريد
دهد که منظور از باشد که اين کلمه يک اصطلاح را تشکیل میمی« حبل المشیمة»برداری در عبارت در اين عبارت گرته

چه ب»در زبان عربی به معنای « مشیمة»نوزاد است. اما اين کلمه ابتدا در زبان عربی وجود داشت و کاربرد « بندناف»آن 
بند آن است. هنگامی که تبادلات فرهنگی، اقتصادی، سیاسی و « حبل المشیمة»( است و ۹01: 13۹0بندرريگی، «)دان

بايست برای اين اجتماعی بین اعراب و ايران صورت گرفت اين کلمه و کلمات ديگر عربی وارد زبان فارسی شدند. لذا می
گیری وارد انیان قابل تلفظ باشد. به همین دلیل برخی از اين کلمات را با قرضها معادلی در زبان فارسی يافت که برای ايرکلمه

باشد؛ دلیل اين نوع می« حبل المشیمة»برداری شده کلمه درواقع گرته« بندناف»زبان فارسی کرده و برخی ديگر مانند کلمه 
از فرهنگ عربی و اسلامی دانست، به همین دلیل  توان علاقه مترجمان ايرانی به استفادهبرداری از عربی به فارسی را میگرته

 اند.هايی را از زبان عربی وارد زبان فارسی کردهبرداری عبارتگیری و گرتهمترجمان غالباً با استفاده از دو روش قرض
 
 اللفظی. ترجمه تحت3-3

برداری؛ سه گیری و گرتهيعنی قرض باشد که با دو تکنیک قبلاللفظی روش ديگری در نظريه وينه و داربلنه میترجمه تحت
گیرد، اللفظی، ترجمه به صورت واژه به واژه صورت میدهند. در ترجمه تحتتکنیک ترجمه مستقیم اين نظريه را تشکیل می

ترين نوع ترجمه دانست. در اين ترجمه هر کلمه بر اساس معادل خود در زبان مقصد ترجمه توان اين نوع ترجمه را سادهمی
توان اين نوع لذا می .گیردشود و ترجمه بر اساس آن صورت میود. در ترجمه لفظ به لفظ ساختار زبان مبدأ حفظ میشمی

عنوان باشد را بهترجمه را متناسب با نظر مبداگرايان دانست. وينه و داربلنه اين تکنیک که يکی از هفت تکنیک اين نظريه می
های دوزبان به هم ها زبان مبدأ و زبان مقصد از يک ريشه زبانی باشند و فرهنگر آنهايی که دروشی مناسب برای ترجمه متن

توان در خلال ترجمه اين تکنیک را به کار نگرفت و از آن چشم پوشی کرد و آن زمانی است ها مینزديک باشند. به اعتقاد آن
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ماندی، )«داشیم که معنا کاملا حفظ شده باشکرده بالزامات ساختاری مانع به کار گیری آن شده باشند و همچنین بررسی »که 
 پردازيم:اللفظی می(. در اينجا به بررسی مقوله ترجمه تحت10۹: 13۹1
 .(12: 2022القاسمي، )«کان قلق المنتظرين عند حافة البئر يزداد» -1
 .(12: 1402فاطمی نیا، )«شدبر نگرانی افراد منتظر بر لب چاه افزوده می»

 صورتبهاللفظی بهره گرفته و آن را ترجمهٔ تحت از راهبرد« عند حافة البئر يزدادکان قلق المنتظرين » ردانمترجم در برگ
کان + اسم )قلق »ساختار برگردانده است. اين جمله در عربی از « شدبر نگرانی افراد منتظر بر لب چاه افزوده می»

افزوده »تدريجیِ نگرانی در گذشته دلالت دارد و مترجم با  تشکیل شده که بر استمرارِ افزايش« فعلی )يزداد( المنتظرين(+ خبر
اللفظی زمانی پذيرفتنی است که معنایِ درستی به فارسی منتقل کرده است. از آنجايی که ترجمه تحتاين مفهوم را به« شدمی

مقصد نیز سازگار باشد؛ اين شرط در ترجمه فوق رعايت شده  بانز ساختار( و با ۶5: 1۹۹5ثانوی ايجاد نکند)وينه و داربلینه، 
يتضطرابا انتظارای از رمان که صحنه روايی بافتاست؛ با اين حال، در  را روايت جنازه  آور نزديک چاه و ترس از هو

 توانستندمی« گرفتنی مینگرانی منتظران پیوسته فزو»يا « شدهر لحظه بر نگرانی منتظران افزوده می»هايی چونکند، گزينهمی
کید کید دارند که 1400)نظری،  های پیشینتری منتقل کنند. پژوهشبیش حسِّ تعلیق و فوريت متن را با تأ ( نیز بر اين نکته تأ

کیدی می، انتخاب گزينه«کان + مضارع»تِ دارای در جملا رو، اگرچه جنبه روايیِ اثر کمک کند. ازاين قويتت تواند بههای تأ
آمیز لیقتع فضای ترکامل انتقالای موفق است، اما برای معنايی و وفاداری به ساختار، ترجمه دقته موجود از حیثِ ترجم

کیدی سودمند خواهد بود داستان، اندکی تقويت در سطح واژگان   .تأ
 .(13: 2022اخرجت الجثة و اسیجت عند حافة البئر)القاسمي،  -2
 .(14: 1402فاطمی نیا، )«زديک دهانه چاه گذاشتندجنازه بیرون آورده شد و آن را ن»

را به « بیرون آوردن»به معنای « اخرجت»در عبارت فوق دو فعل مجهول در متن زبان مبدأ وجود دارد. مترجم فعل مجهول 
صورت معلوم ترجمه کرده است. لذا را به« گذاشتن»به معنای « اسیجت»صورت مجهول ترجمه کرده است درحالی که فعل 

اللفظی و فعل دوم را با درنظر گرفتن معنا ترجمه کرده است و از ترجمه لفظ به لفظ استفاده مترجم فعل اول را به صورت تحت
جنازه را بیرون آوردند و نزد دهانه  »توانست هر دو عبارت را با در نظر گرفتن معنا اين گونه ترجمه کند:نکرده است. مترجم می

صورت مفهومی، باعث ناهمگونی متن شده اللفظی و فعل دوم بها ترجمه فعل اول به صورت تحتاما مترجم ب« چاه گذاشتند
 است

 ترجمه پیشنهادی: جنازه بیرون آورده و نزديک دهانه چاه قرار داده شد.
 .(13: 2022القاسمي، )«في بطنها حیاة، في بطنها حیاة» -3
 (12: 1402نیا، فاطمی )«شکم او زندگی استدر شکم او زندگی است، در »

در »صورت اللفظی بهره گرفته و آن را بهترجمهٔ تحت از راهبرد« حیاة، فی بطنها حیاة فی بطنها» مترجم در برگردان عبارت
زبانی  گیریقرض رويکردبه فارسی برگردانده است. اين شیوه، که در ادامهٔ « شکم او زندگی است، در شکم او زندگی است

 دهد مترجم کوشیده است با حفظ ساختار نحوی و واژگانی زبان مبدأ، متن را به فضایمی انقابل ارزيابی است، نش
کیدی و  جا در صورت عبارت بپرهیزد. تکراروتصرّف بینزديک کند و از دخل سازیبیگانه جمله در متن عربی، کارکردی تأ

« در شکم او»یب حدّ مطلوبی بازآفريده است. اگرچه ترک موسیقايی دارد و مترجم با تکرارِ دقیقِ آن در فارسی، اين ويژگی را تا
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فیزيکی داشته باشد، اما در بافت روايی رمان و با  صرفاً  زبان، بار معنايیممکن است در نگاه نخست برای مخاطب فارسی
يک  هفته در درونگی، شگفتی و حیاتِ نخوبی حسِّ غريبتواند بهاللفظی میاثر، همین برگردانِ تحت توجّه به فضای نمادين

گاهانه ساختارهبیگان هایتی، مترجم با آگاهی از ظرفیتعبارموجود يا مکان را به مخاطب منتقل کند. به  سازی در ترجمه، آ
متن اصلی درگیر کند.  زبانی و فرهنگی ح داده است تا مخاطب را با فضایزبان مقصد ترجی سازیِ صرفروان زبان مبدأ را بر

های معنايی یست، اما از حیثِ وفاداری به متن اصلی و انتقال لايهد از روانیِ کامل در فارسی برخوردار ناين رويکرد، هرچن
 .رسدرمان، کارآمد به نظر می کلّی ترجمه و سیاق روايی سبک دفاعی است و با توجّه بهقابل تکرار، انتخاب

 
 ترجمه پیشنهادی متن ترجمه متن عربی

 افة البئر يزدادکان قلق المنتظرين عند ح
 بر نگرانی افراد منتظر بر لب چاه

 شدافزوده می
 ترجمه ی مترجم مطلوب است

 اخرجت الجثة واسیجت عند حافة البئر
جنازه بیرون آورده شد و آن را نزديک دهانه 

 چاه گذاشتند
جنازه بیرون آورد شد و نزديک دهانه چاه 

 گذاشته شد

 في بطنها حیاة، في بطنها حیاة.
کم او زندگی است، در شکم او در ش

 زندگی است
… در ژرفنای وجودش، زندگی است

 زندگی...

 
 . جابجایی)تغییر مقوله(4-3

های ترجمه غیر اللفظی حال وارد مؤلفهبرداری و ترجمه تحتگیری، گرتهپس از بررسی سه تکنیک ترجمه مستقیم يعنی قرض
 شويم.مستقیم بر اساس نظريه وينه و داربلنه می

باشد. اين اولین الگو از الگوهای چهارگانه ترجمه غیر مستقیم در نظريه وينه و داربلنه تکنیک جابجايی يا تغییر مقوله می
تواند توان مفهوم متن مبدأ را بهتر منتقل کرد، میکه چگونه میتکنیک بدان معناست که مترجم در خلال ترجمه و برحسب اين

عبارتی ديگر ها و نکات دستوری زبان مقصد استفاده کند. بهن مقصد رعايت نکند و از مؤلفههای زبان مبدأ را در زبامؤلفه
ای متعلق به مقوله دستوری متفاوت است اين روش در جابجايی جايگزينی کلمه ای متعلق به يک مقوله دستوری با کلمه

شوند های زبان مقصد ترجمه میتوجه به مؤلفهاللفظی قرار داد و بر اساس آن ترجمه عبارات با مقابل تکنیک ترجمه تحت
تواند در خلال عنوان مثال مترجم میشدند. بههای زبان مبدأ در ترجمه لحاظ میاللفظی مؤلفهدرحالی که در ترجمه تحت

کند و که در ترجمه جملات فعلیه از جملات اسمیه استفاده ترجمه از فارسی به عربی برخی ترادفات را ترجمه نکند يا اين
شود)وينه ای از زبان مقصد، که از طبقه واژگانی ديگری است، ترجمه میبالعکس. در واقع در جابجايی واژه زبان مبدأ به واژه

باشد تا ترجمه مناسبی را ارائه دهد؛ وينه و (. مترجم در ترجمه ناچار به استفاده از اين تکنیک می31-32: 1۹۹5و داربلنه، 
 همان(.)«دانندترين تغییر ساختاری صورت گرفته توسط مترجمان میمتداول» داربلنه اين تکنیک را

ان اهل البلدة فرحوا بالخصب الذي حل ورأوا امتلاء الوديان والشعاب، وضجت جنبات القرية بخرير الجداول » -1
 .(۶5: 2022القاسمي، )«وتدفقت میاه الافلاج بغزارة حتی فاضت السواقي
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ها و نهرها پر از آب شدند. صدای آبشارها در گوشه و کنار روستا طنین سیل خوشحال بودند برکه مردم منطقه از برکات»
 (۷0: 1402فاطمی نیا، )«ها را لبريز کردها جوشید و جویو آب فراوان در قنات از شداند

بهره برده است آن مترجم در ترجمه عبارت فوق از روش جابجايی استفاده کرده است. جابجايی اولی که مترجم از آن 
« ديدند»که يک فعل متعدی به معنای « رأوا»( کلمه ۶5: 2022القاسمي، «)رأوا امتلاء الوديان والشعاب»است که در عبارت 

باشد وجود دارد متشکل از يک مضاف و دو مضاف الیه می« رأوا»باشد را ترجمه نکرده است؛ سپس عبارتی که بعد از فعل می
ها را به صورت ترکیب اضافی به زبان فارسی برنگردانده است بلکه اند، اما مترجم آنافی را شکل دادهکه باهم يک ترکیب اض

باشد به فارسی که يک ترکیب اسنادی و جمله کاملی می (1402فاطمی نیا، )«ها و نهرها پر از آب شدندبرکه»ها را با جمله آن
القاسمي، )«فاضت السواقي»جود دارد اين است که مترجم عبارت ترجمه کرده است. جابجايی ديگری که در عبارت فوق و

ها را لبريز کرد)فاطمی ( که دارای فعل لازم است را به صورت فعل متعدی ترجمه کرده است: ]آب فراوان[ جوی۶5: 2022
باشد که می( ۶5: 2022القاسمي، )«ة فرحوا بالخصب الذي حللداهل الب»جابجايی سوم نیز در عبارت .(۷0: 1402نیا، 

 مترجم فعل ماضی ساده را ماضی بعید ترجمه کرده است. 
کار برده است، سبب زيبايی و انسجام بیشتر هها را باين سه حالت در تکنیک جابجايی را که مترجم در خلال ترجمه آن

؛ «رأوا»( با حذف فعل ۶5: 2022القاسمی، )«رأوا امتلاء الوديان والشعاب»عنوان مثال ترجمه عبارت متن شده است زيرا به
ها و تر از آن است که بگويد: پرشدن برکه(، زيباتر و ادبی۷0: 1402فاطمی نیا، )«ها و نهرها پر از آب شدندبرکه»به صورت 

( ۶5: 2022القاسمی، )«ة فرحوا بالخصب الذي حللداهل الب»ن جابجايی سوم که مترجم در عبارتنهرها را ديدند. همچنی
تر شدن متن شده است زيرا مترجم زمان خوشحالی مردم را ماضی بعید ترجمه کرده است نیز باعث ادبی فعل ماضی ساده

که ببینند که ها قبل از اينها و نهرها پر از آب شدند؛ گويی که آنتر از زمانی قرار داده است که برکهنسبت به برکات سیل را قبل
 نعمت باران خوشحال بودند و به برکاتی که باران با خود دارد امیدوار بودند.ها پر از آب شده باشند از خود نهرها و برکه

 .(۶5: 2022القاسمي، )«يسقط علی الأرض فتهرع إلیه.......يفلت من قبضتها» -2
 .(۶۸: 1402فاطمی نیا، )«اشت......از چنگ کاذيه فرار کردسالم روی زمین افتاد، کاذيه خیز برد»

ک جابجايی صورت گرفته است؛ نخست اينکه مترجم افعال مضارع متن زبان مبدأ را به صورت در عبارت فوق دوبار تکنی
که صورت ماضی بهتر است. اما دلیل اينباشد ترجمه بهماضی ساده ترجمه کرده است. درواقع چون سخن از گذشته می

عرب و هر زبان ديگری، که بخواهیم در نويسنده اين بخش از رمان را با فعل ماضی ذکر نکرده است آن است که در ادبیات 
تر سازيم آن را به صورت حال و گذشته انجام شده است را جنبه عینی بدهیم و به خیال و ذهن خواننده و يا شنونده نزديک

کنیم لذا نويسنده رمان نیز بر اين اساس افعال اين قسمت را مضارع آورده است. مورد دوم جابجايی آن است مضارع ذکر می
را در کلام ذکر کرد درحالی که « خیز برداشت»و « افتاد»ه مترجم برای اينکه رشته کلام از خواننده قطع نشود فاعل دو فعل ک

 باشد. در متن زبان مبدأ فاعل ضمیر مستتر می
میان  اختیار به سمتش دويد، هراسان و با دستانی گشوده... اما...ازترجمه پیشنهادی: روی زمین افتاد. )کاذيه( بی

 .انگشتانش لغزيد و گريخت
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 ترجمه پیشنهادی متن ترجمه متن عربی

ان اهل البلدة فرحوا بالخصب الذي حل 
و رأوا امتلاء الوديان والشعاب، وضجت 
جنبات القرية بخرير الجداول وتدفقت 
 میاه الافلاج بغزارة حتی فاضت السواقي

مردم منطقه از برکات سیل خوشحال 
هرها پر از آب شدند. ها و نبودند برکه

صدای آبشارها در گوشه و کنار روستا 
ها و آب فراوان در قنات از شدطنین اند

 ها را لبريز کردجوشید و جوی

 ترجمه مطلوب است

 يفلت  يسقط علی الأرض فتهرع إلیه...
 من قبضتها

 سالم روی زمین افتاد، کاذيه خیز 
 از چنگ کاذيه فرار کرد برداشت...

 اختیار نش )کاذيه( بیزافتاد.  روی زمین
به سمتش دويد، هراسان و با دستانی 

 از میان انگشتانش  گشوده... اما...
 .لغزيد و گريخت

 
 تغییر معنایی یا . تغییر بیان5-3

« دتغییر صورت پیام در نتیجه تغییر زاويه دي»تکنیک پنجم از هفت تکنیک نظريه وينه و داربلنه تغییر بیان است؛ تغییر بیان
ای است که مترجم را وادار به ايجاد تغییر در زاويه ديد پیام و نحوه ( است؛ تغییر بیان درواقع شیونه34: 1۹۹5)وينه و داربلنه، 

کند. استفاده صحیح و بجا از اين تکنیک نشان دهنده تبحر مترجم است. در تغییر بیان مترجم با دور شدن از زبان بیان آن می
کند که معنا و مفهوم نه به زبان اصلی بلکه متناسب با خواننده زبان مقصد شود و تلاش میدگرايان میمبدأ وارد حیطه مقص

سنگ محک يک مترجم است. تعريف ديگری که برای روش پنجم از نظرينه وينه و »باشد. به اعتقاد وينه و داربلنه اين تکنیک 
ريزی آن در زبان مقصد است با هدف ر شکل زبان مبدأ هنگام قالبداربلنه يعنی تغییر بیان وجود دارد اين است که تغییر د

های فرهنگی دو زبان، زمان تفاوت»انتقال بهتر پیام به مخاطب از جمله عواملی که در میزان استفاده از روش تغییر تاثیر دارند
 باشند.( می34: همان«)تألیف و زمان ترجمه

ها روش تغییر بیان را در ترجمه اند؛ که مترجم با استفاده از آنهايی را قرار دادهوينه و داربلنه برای تغییر بیان زيرمجموعه
خزاعی فر، )«بیان جزء به جای کلبیان علت به جای معلول، کاربرد اسم مکان به جای اسم زمان،  »مانند:گیرد، خود بکار می

13۷0 :2۸.) 
 .(۸3: 2022القاسمي، «)القرية، ويشعر برابطة تشده إلیهکان سالم بن عبدالله يصادف سلام ود عامور في طرقات » -1
کرد چیزی در شخصیت سلام ديد و احساس میهای روستا سلام بن عامور را میهر بار که سالم بن عبدالله در کوچه»

 (.۸5: 1402فاطمی نیا، «)دهدها را به هم پیوند میوجود دارد که آن
کرد چیزی در شخصیت ديد و احساس میهای روستا سلام بن عامور را میچهترجمه پیشنهادی: سالم بن عبدالله در کو

 .دهدها را به هم پیوند میسلام وجود دارد که آن
استفاده کرده است تا « ر کههر با» یشرط از ساختار« ادف سلام ود عامور...کان سالم بن عبدالله يص» مترجم در برگردان
وقوع  دلالت بر استمرار« کان + مضارع» منتقل کند. در زبان عربی، ترکیبرا به فارسی  فعل در گذشته مفهوم تکرار و استمرار

وت ظريفی میان کند. با اين حال، تفادر فارسی، تا حدّی اين معنا را بازآفرينی می« هر بار که»زمان دارد و  رويداد در طول
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کید بر دفعات وقوع( و «)هر بار که» کید»يا « همواره»تأ ويژه رمان، به یجريان( وجود دارد که در بافت رواي بر استمرار مرتباً )تأ
هر يک از اين  در چنین مواردی، انتخاب اهمیت است. لذا خصیت، حائزبین دو ش عاطفیرابطهٔ  گیری تدريجیدر شکل

 حیثاز « هر بار که»رو، اگرچه ترجمهٔ پردازی را تحت تأثیر قرار دهد. ازاينمخاطب از شخصیت تواند برداشتها میگزينه
ترند و از روح استمراری متن اصلی نزديکبه« همواره»يا « مرتباً »چون هايی دفاع است، اما گزينهتکرار قابل حسِ  انتقال

 .کاهندنما بر جمله میگسسته تحمیل ظرف زمانی
 «تغريبة القافر»متن اصلی: 
 «پیشگوی شگفت انگیز»متن ترجمه: 

 «یشگوتبعید پ»ترجمه پیشنهادی: 
ای و تا حدودی وضوح رويکردی سلیقهبرگزيده است؛ انتخابی که به« انگیزپیشگوی شگفت»مترجم عنوان اين رمان را 

در زبان عربی بار معنايی تبعید، کوچ اجباری و « تغريبة القافر»دهد. عنوان اصلی دور از محتوای اصلی متن مبدأ را نشان می
شود که با نوعی طردشدگی اجتماعی يا سرگردانی در نیز به شخصی اطلاق می« قافر»ۀ کند و واژغربت را با خود حمل می

تر است، بلکه تنها از نظر ساختاری به ساختار زبان مبدأ نزديکنه« تبعید پیشگو»بیابان همراه است. در چنین بافتاری، برگردان 
چرخد، هماهنگی بیشتری دارد. در ايی و حسرت میاز حیث معنايی نیز با درونمايۀ اصلی رمان که پیرامون آوارگی، جد

های معنايی متن اصلی، حس غربت و جبر جغرافیايی نهفته در ضمن دورشدن از لايه« انگیزپیشگوی شگفت»مقابل، عنوان 
« تبعید پیشگو»رسد ترجمۀ کاهد. بنابراين، به نظر میکند و به عبارتی از عمق تراژيک روايت میداستان را مخدوش می

 تر و همسوتر با فضای کلی اثر باشد.تر، وفادارانهگزينهای دقیق
 
 یابی(. تعادل )معادل6-3

 يابی است. به اعتقاد وينه و داربلنه اين تکنیک عبارتهای هفتگانه نظريه وينه و داربلنه تکنیک معادليکی ديگر از تکنیک
: 1۹۹5وينه و داربلنه، «)ساختاری که در زبان مبدأ وجود نداردای در زبان مقصد با سبک و سخن گفتن از پديده »از: است

ماندی، «)ها موقعیت يکسان را با ساختار و سبکی متفاوت توصیف کنندزبان»(. مقصود از اين تکنیک اين است که 52
هوم را نرساند برداری مفاللفظی آن يا گرته(. در اين روش برای ترجمه يک جمله و عبارت ممکن است ترجمه تحت۹5: 13۹1

خصوص در هلذا مترجم ناگزير است از اصطلاحی در زبان مقصد استفاده کند و برای جمله زبان مبدأ معادل يابد. تعادل ب
 ها مفید است.المثلها و ضربترجمه اصطلاح

 .(۸0: 2022القاسمي، )«في أحد الأيام امسکه المعلم من قفاه بید من حديد وراح يسوطه علی ظهره واطرافه» -1
 .(۹۸: 1402فاطمی نیا، )«روزی معلم با شلاق به جان او افتاد»

ه علی ظهره و أمسکه المعلم من قفاه بید من حديد و راح يسوط» يابی فشرده، عبارتگیری از راهبرد معادلمترجم با بهره
ولی در فارسی قبقابل ه از روانیاست. اين انتخاب، اگرچبرگردانده « معلم با شلاق به جان او افتاد» صورترا به« أطرافه

دست »و « گرفتنِ پشت گردن»مانند  کلیدی یات بصریجزئ کند، اما با حذفونت را منتقل میخش برخوردار است و حس
های علمی پیشین کاهد. پژوهشمتن اصلی می سلطه و تحقیر دارند، از غنای تصويری که در فرهنگ عربی بار نمادين« آهنین

تواند کارآمدتر باشد؛ برای اصطلاحی می -اللفظیتحت مواجهه با چنین عباراتی، رويکرد تلفیقی ه درنشان داده است ک
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، «گردن با دستی سخت و آهنین گرفت، و با شلاق به جان او افتاد پشتمعلم او را از » صورتبهنخست  بخشنمونه، ترجمهٔ 
دفاع است، اما با توجّه به ت. بنابراين، اگرچه ترجمهٔ موجود قابلمناسبی نیز برخوردار اس روانیوفاداری به متن، از  حفظضمن 

 .نمايدپذير میتر نیز امکانتر و دقیقهایِ زبان فارسی، برگردانی کاملظرفیت
 معلم او را از پشت گرفت و با شلاق به جان او افتاد. ی: روزیشنهادیترجمه پ

 .(۸1 :2022القاسمي، )«کانا يجلسان خلفه مباشرةحدث ذلك بسبب موامرة دبرت إلیه من قبل طفلین » -2
: 1402نیا، فاطمی)«کرده بودندسرمنشا اين حادثه دو کودکی بودند که پشت سر سالم نشسته و علیه او دست به يکی »

۹۹). 

جم ( که متر۸1: 2022القاسمي، )«امرة دبرت إلیه من قبل طفلینؤم»يابی در عبارت فوق جمله شاهد مثال تکنیک معادل
و اين نکته مثبتی در ترجمه محسوب  ترجمه کرده است (۹۹: 1402فاطمی نیا، )«علیه او دست به يکی کرده بودند»آن را 

شود که عباراتی که در متن زبان مبدأ جنبه اصطلاحی دارند؛ در زبان مقصد نیز به صورت اصطلاحی ترجمه شوند و از می
 ها خودداری شود.اللفظی آنترجمه تحت

 
 ترجمه پیشنهادی متن ترجمه عربی متن

في أحد الأيام امسکه المعلم من قفاه بید 
 من حديد وراح يسوطه علی ظهره واطرافه.

روزی معلم او را از پشت با دستی آهنین  .روزی معلم با شلاق به جان او افتاد
 گرفت و با شلاق به جان او افتاد.

حدث ذلك بسبب موامرة دبرت إلیه من 
 .کانا يجلسان خلفه مباشرةقبل طفلین 

سرمنشا اين حادثه دو کودکی بودند که 
پشت سر سالم نشسته و علیه او دست 

 .به يکی کرده بودند

سرمنشا اين حادثه دو کودکی بودند که 
نشستند و علیه او دست به پشت سر می

 .يکی کرده بودند
 
 . همانندسازی )تطبیق(7-3

يابی توان آن را جزئی از روش معادلهمانندسازی، تطبیق و يا اقتباس نام دارد و میآخرين روش در نظريه وينه و داربلنه 
به  یگريعنی جايگزينی کلمه و مفهومی از متن اصلی که در فرهنگ مقصد وجود ندارد، يا معنی دي یهمانندساز»دانست. 

ها نزديک است در واقع بیشتر از ساير روش(. در اين روش که به ترجمه آزاد 53: 1۹۹5وينه وداربلنه، «)کندذهن متبادر می
باشد، مترجم برآن است تا مفهوم يک عبارت را از زبان مبدأ به زبان مقصد منتقل کند اما درصدد انتقال صددرصدی آن نمی

ترجمه شوند کنند؛ حال اگر اين آثار به شکل آزاد ها جنبه بین المللی پیدا میکند. برخی کتاببلکه معنای کلی آن را منتقل می
گويند.  البته منظور وينه و داربلنه از همانندسازی اين نیست که مترجم چنان تغییراتی در متن ايجاد کند که ترجمه اقتباسی می

متن ترجمه جنبه ترجمه تالیفی به خود گیرد بلکه استفاده از اين نوع روش تنها درصورت ضرورت برای فهم متن است. بدين 
های فرهنگی زبان اين روش وقتی کاربرد زيادی دارد که فهم خواننده مهم بوده باشد. در اين ترجمه جنبه معنا که استفاده از

 (.53دهیم)همان: مبدأ را در متن ترجمه متناسب با زبان مقصد تغییر می
 ده است وبا بررسی ترجمه مورد پژوهش آشکار شد که مترجم در خلال ترجمه خود از تکنیک همانند سازی استفاده نکر

است. از جمله دلايلی که مترجم را برآن داشت تا از اين تکنیک در ترجمه خود پیشین بهره گرفته فقط از شش مورد  تنها
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يابی، جابجايی و تغییر بیان های ديگری مانند تکنیک معادلکه تکنیکتوان دلايل زير را برشمرد: نخست ايناستفاده نکند می
جايی که اين روش از آن ،اند. دومنیاز کردهشباهت دارند مترجم را از استفاده از اين تکنیک بیکه با تکنیک همانند سازی 

ای افراطی ارائه ندهد از اين که ترجمه( لذا مترجم برای اين۶5: 13۹۸نیازی و ديگران، «)باشدترين روش ترجمه میافراطی»
های فرهنگی در زبان مبدأ گیرد که موقعیتاده مترجمان قرار میروش استفاده نکرده است. همچنین اين روش وقتی مورد استف

باشند و اشتراکات فرهنگی و جايی که زبان عربی و فارسی از يک ريشه میدر زبان مقصد وجود نداشته باشد اما از آن
 نیاز کرده است.کارگیری اين روش در ترجمه خود بیهاجتماعی مشابهی باهم دارند مترجم را از ب

های شده، توصیف آماری زير بر پايه نمونهمنظور ارائه تصويری روشن از بسامد استفاده از هر تکنیک در ترجمه بررسیبه
 شده تنظیم شده است:تحلیل

 

 
 

 گانه توسط مترجمهای هفتکارگیری هر یک از تکنیک: به1نمودار 

 
های ترجمه مستقیم شده گرايش بیشتری به استفاده از روشهای انجامرجمهبر اساس جدول بالا، مشخص است که ت

برداری که وفاداری بیشتری به زبان مبدأ نشان اللفظی و گرتهگیری، ترجمه تحتهايی مانند قرضويژه تکنیکدارند؛ به
شود. اين سطح محدودتری ديده میهای ترجمه غیرمستقیم، مانند تغییر معنايی، در دهند. در مقابل، استفاده از تکنیکمی

صورت مستقیم و با حداقل دهد که مترجم در اغلب موارد تلاش کرده است عناصر زبان و فرهنگ مبدأ را بهتوزيع نشان می
های مقصدگرايانه، سعی بر گیری از تکنیکها با بهرهتغییر در ساختار، به زبان مقصد منتقل کند. همچنین، در برخی نمونه

 .شودسازی متن نیز مشاهده میازی و بومیسروان
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 گیرینتیجه
، مشخص شد که مترجم از شش تکنیک از هفت «تغريبة القافر»های منتخب از ترجمه فارسی رمان بر اساس تحلیل نمونه

اللفظی حتگیری، ترجمه تهای قرضتکنیک نظريه وينه و داربلنه بهره گرفته است. بیشترين بسامد به ترتیب متعلق به تکنیک
های گیرند. تکنیک همانندسازی )تطبیق( در نمونهبرداری است که همگی در زمره ترجمه مستقیم )مبدأگرا( قرار میو گرته

يابی های غیرمستقیم مانند تغییر مقوله، تغییر معنايی و معادلمورد تحلیل مشاهده نشد. در موارد ضروری، مترجم از تکنیک
 نیز استفاده کرده است.

گانه وينه و داربلنه تحلیل بر اساس الگوی هفت« تغريبة القافر»نیا از رمان ر اين پژوهش، ترجمه فارسی معصومه فاطمید
ترين نتايج حاصل از اين تحقیق شده در بخش تحلیل، مهمهای بررسیترتیب و با اشاره به نمونهو ارزيابی شد. در ادامه، به

 گردد:ارائه می

نظريه وينه و داربلنه، مترجم از شش تکنیک استفاده کرده و تنها تکنیک همانندسازی )تطبیق( در  از میان هفت تکنیک
توان در اشتراکات فرهنگی و زبانی نسبتاً گسترده میان دو زبان عربی و های مورد بررسی مشاهده نشد. دلیل اين امر را مینمونه

 هنگی را کاهش داده است.فارسی جستجو کرد که نیاز به جايگزينی کامل عناصر فر

يخرج الحي »و « غريقة، غريقة»گیری بود. برای نمونه، مترجم در عباراتی مانند پرکاربردترين تکنیک در اين ترجمه، قرض
« البیدار»بدون ترجمه، واژگان و حتی جملات کامل عربی را به متن فارسی منتقل کرده است. همچنین در نمونه « من المیت
دهد گیری ناموفقی انجام داده که موجب تغییر معنايی ناخواسته شده است. اين يافته نشان میريف، قرضتع« ال»با حذف 

 مترجم تمايل آشکاری به حفظ رنگ و بوی زبان مبدأ دارد.

« کان قلق المنتظرين عند حافة البئر يزداد» پربسامد بود. مترجم در جمله اللفظی دومین تکنیکتکنیک ترجمه تحت
را ارائه داده که ساختار عربی را کاملًا حفظ کرده است. در مقابل، در « شدبر نگرانی افراد منتظر بر لب چاه افزوده می»ترجمه 
با وجود وفاداری، از نظر سبک فارسی تا حدی غريب « در شکم او زندگی است»اللفظی ترجمه تحت« في بطنها حیاة»نمونه 

 پیشنهاد گرديد.« وجودش، زندگی است... در ژرفنای»ارزيابی شد و ترجمه جايگزين 

است که « بند ناف»به « حبل المشیمة»طور موفق استفاده شده است؛ نمونه بارز آن ترجمه برداری نیز بهتکنیک گرته
برداری شده و اکنون جزئی از واژگان رايج فارسی محسوب میجزءبه  شود.جزء از زبان عربی الگو

رأوا امتلاء »(، مترجم تغییرات ساختاری مفیدی اعمال کرده است. برای نمونه، در ترجمه در تکنیک جابجايی)تغییر مقوله
بازنمايی کرده که از نظر بلاغت فارسی « ها و نهرها پر از آب شدندبرکه»را حذف و جمله را به صورت « رأوا»فعل « الوديان

ماضی ساده تبديل کرده که با بافت زمانی داستان  افعال مضارع را به« يسقط علی الأرض»زيباتر است. همچنین در نمونه 
 تر است.هماهنگ

مشاهده شد؛ مترجم با اضافه « کان سالم بن عبدالله يصادف سلام...»تکنیک تغییر معنايی)تغییر بیان( در ترجمه جمله 
نادرستی به متن افزوده  کند، اما ظرف زمانیساختار شرطی ضمنی ايجاد کرده که اگرچه به روانی کمک می« هربار»کردن قید 

 برای رفع اين مشکل ارائه شد.« هر از چند گاه»است. ترجمه پیشنهادی 

معلم با شلاق به جان »به « امسکه المعلم من قفاه بید من حديد وراح يسوطه»يابی در مواردی مانند ترجمه تکنیک معادل
ذف کرده و تنها مفهوم کلی را منتقل ساخته که از نظر به کار رفته است. در اينجا مترجم بخش اول عبارت را ح« او افتاد
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 داری قابل نقد است.امانت

های مستقیم )مبدأگرا( دارد و تنها در موارد نیا گرايش غالب به روشها نشان داد که ترجمه فاطمیبررسی کلی نمونه
ل مترجم با فرهنگ و زبان مبدأ و تلاش او دهنده آشنايی کامبرد. اين رويکرد نشانهای غیرمستقیم بهره میضروری از تکنیک

 برای حفظ اصالت متن اصلی است.

های ادبی از عربی به در مجموع، پژوهش حاضر نشان داد که نظريه وينه و داربلنه ابزاری کارآمد برای تحلیل دقیق ترجمه
گاهانه از اين الگو می له فرهنگی میان دو جامعه زبانی و تواند به بهبود کیفیت ترجمه، کاهش فاصفارسی است. استفاده آ

شناختی متن اصلی کمک کند. همچنین مشخص شد که مترجم با وجود زبان از ظرايف سبکافزايش دريافت مخاطب فارسی
يابی، اختصار دچار لغزش شده و در تکنیک معادل«( البیدار»گیری )مانند تسلط بر هر دو زبان، گاهی در کاربرد تکنیک قرض

های آتی با حجم نمونه بیشتر و مقايسه شود پژوهشه حذف بخشی از معنای اصلی انجامیده است. پیشنهاد میبیش از حد ب
 های ترجمه بپردازند.های متعدد از يک اثر، به بررسی تأثیر جنسیت مترجم يا سبک شخصی بر انتخاب تکنیکترجمه
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